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Uwagal!

W komplecie z mocowaniami zapobiegajgcymi

wywroéceniu mebla sg sruby, ktére stuzg tylko do przytwierdzenia
ich do mebla. Rodzaj srub przytwierdzajacych do Sciany zalezy
od rodzaju materiatu z jakiego zostata wykonana

(gips, drewno, cegta itd.) Bedg wiec potrzebne dodatkowo
odpowiednie Sruby. Jezeli masz watpliwosci co do rodzaju

Srub zasiegnij opinii fachowca.




UWAGA ¢ POZORNOST ¢ ACHTUNG
ATTENTION ¢ AANDACHT
ATTENZIONE e FIGYELEM e YBAI'U
ATENTIE o DIKKAT
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EN. Check the elements for damage and dirt, and clean them before and after assembly.

DE. Uberpriifen Sie die Teile auf Schiden und Verschmutzungen und reinigen Sie sie vor und nach der Montage.
FR. Vérifiez les éléments pour détecter des dommages et de la saleté, et nettoyez-les avant et aprés I'assemblage.
ES. Verifique los elementos en busca de dafios y suciedad, y limpielos antes y después del montaje.

PL. Sprawd? elementy pod katem uszkodzer oraz zabrudzer oraz je wyczy$¢ przed i po montazu.

RU. MposepbTe 351emeHTbl Ha NOBPEKAEHNA U 3arpA3HEHMS, @ TAaKXKE O4UCTUTE UX 40 M nocae c6opKu.

CZ. Zkontrolujte prvky na poskozeni a znecisténi a vyCistéte je pfed a po montazi.

SK. Skontrolujte prvky na poskodenia a znecistenie a vydistite ich pred a po montazi.

HU. Ellendrizze az elemeket sériilések és szennyezdések szempontjabdl, és tisztitsa meg Gket a szerelés el6tt és utan.
BG. MposepeTe enemeHTUTE 33 NOBPEAU 1 3aMbPCABAHNA U TV MOYUCTETE NMPEAM U CIed, MOHTAa.

TR. Elemanlari hasar ve kir agisindan kontrol edin ve montajdan 6nce ve sonra temizleyin.

PT. Verifique os elementos quanto a danos e sujeira, e limpe-os antes e depois da montagem.

SL. Preverite elemente za poskodbe in umazanijo ter jih odistite pred in po montaZi.

NL. Controleer de onderdelen op schade en vuil, en reinig ze voor en na de montage.

SRB. Proverite elemente na o$tecenja i prljavitinu i odistite ih pre i posle montaZe.

RO. Verificati elementele pentru daune si murdarie si curatati-le inainte si dupa asamblare.

HR. Provjerite elemente na ostecenja i prljavstinu, te ih oCistite prije i nakon montaze.

IT. Controlla gli elementi per danni e sporco e puliscili prima e dopo I'assemblaggio.

UA. MNepesipTe enemeHTV Ha NOWKOAXKEHHA Ta 3a6PYAHEHHS, @ TAKOX OYUCTITb iX A0 i Nicna 360pKu.

LV. Parbaudiet elementus bojajumu un netirumu gadijuma un notiriet tos pirms un péc montazas.

LT. Patikrinkite elementus dél pazeidimy ir purvo ir iSvalykite juos pries ir po surinkimo.

ET. Kontrollige komponente kahjustuste ja mustuse suhtes ning puhastage need enne ja parast kokkupanekut.
FI. Tarkista osat vaurioiden ja lian varalta ja puhdista ne ennen ja jilkeen kokoamisen.

EN. Follow the manufacturer’s assembly instructions, otherwise danger may occur.

DE. Die Montage ist nach der vom Hersteller ausgearbeiteten Anleitung durchzufiihren — andernfalls kénnen Gefahren auftreten.

FR. L'installation doit étre effectuée conformément aux instructions établies par le fabricant - sinon il peut y avoir un danger.

ES. El montaje debe realizarse de acuerdo con las instrucciones del fabricante. De lo contrario, puede existir un peligro.

PL. Montazu nalezy dokonaé zgodnie z instrukcjg opracowang przez producenta — w przeciwnym wypadku moze wystapi¢ niebezpieczeristwo.
RU. MoHTax crefyeT BbIMONHATL COMMacHO MHCTPYKLUMM, pa3paboTaHHo npousBoauTesieM. HecobniogeHune 3Toro npasuia MoOXeT NPUMBECTU K OMacHOCTH.
CZ. MontaZ provedte podle pokyn{ vyrobce, jinak miZe hrozit vznik nebezpedi.

SK. Montéz by mala byt vykonana v sulade s ndvodom, ktory vypracoval vyrobca - v opaénom pripade méze déjst k nebezpeéenstvu.

HU. A telepitést a gyartd haszndlati Utmutatéja alapjan hajtsa végre - ellenkezd esetben veszélyes helyzet alakulhat ki.

BG. MoHTaxbT TpsibBa Aa ce M3BBLPLUM B CbOTBETCTBME C MHCTPYKUMUTE Ha NMPOM3BOAUTENS — B MPOTMBEH Clyyail MOXe Aa Bb3HMKHe oracHa cuTyauus.
TR. Kurulum Ureticinin talimatlarina uygun sekilde gerceklestirilmelidir, aksi takdirde hasar olusabilir.

PT. A montagem deve ser realizada de acordo com as instrucdes do fabricante. Caso contrario, poderad haver perigo.

SL. MontaZo je treba izvesti v skladu z navodili proizvajalca — v nasprotnem primeru lahko pride do nevarnosti.

NL. Voer montage uit volgens de instructies van de fabrikant, anders kunnen er gevaarlijke situaties ontstaan.

SRB. MoHTaxy “3BoANUTM Yy cKnaay ¢ ynyTCTBOM Koje je mpunpeMuo npomseohay — y CynpoTHOM MOCTOjW PU3MNK Of OMacHOCTH.

RO. Instalarea trebuie efectuatd conform instructiunilor producatorului - in caz contrar pot ap&rea pericole.

HR. MontaZu izvodite u skladu s uputama koje je pripremio proizvoda¢ - u suprotnom postoji rizik od opasnosti.

IT. Eseguire il montaggio nel rispetto delle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di pericolo
UA. MoHTax cnig 34iiCHIOBaTMH 3rigHO 3 IHCTPYKLUIiE, po3po6eHo BUPOBHUKOM - B iHLIOMY BUMAAKY MOXe BUHUKHYTU Hebesneka.

LV. Uzstadidana javeic saskana ar raZzot3ja instrukcijam, jo pret&ja gadijuma var rasties apdraudé&jums.

LT. Eseguire il montaggio nel rispetto delle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di pericolo
ET. Ohtude véltimiseks tuleb paigaldamisel jélgida tootja juhiseid.

FI. Asennus on suoritettava valmistajan laatiman ohjeen mukaisesti - ohjeen noudattamatta j&ttdminen voi aiheuttaa vaaratilanteen.
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EN. Cleaning should only be done using a cloth or a slightly damp towel. Do not use corrosive, abrasive or other agents of unknown purpose. Cleaning agents
must be clearly marked that they are intended for furniture cleaning. WARNING!!! High-gloss elements, from which the protective film has been removed,
can only be cleaned and used after 72 hours.

DE. Die Reinigung sollte ausschlieRlich mit einem Tuch oder einem leicht feuchten Handtuch durchgefiihrt werden. Keine &tzenden, scheuernden oder
anderen Mittel mit unbekannter Verwendung verwenden. Reinigungsmittel missen deutlich gekennzeichnet sein, dass sie fir die Reinigung von Mdbeln
bestimmt sind. ACHTUNG!!! Hochglanz-Elemente, von denen der Schutzfolie entfernt wurde, diirfen erst nach 72 Stunden gereinigt und verwendet werden.

FR. Le nettoyage doit étre effectué uniquement avec un chiffon ou une serviette légérement humide. Ne pas utiliser de produits corrosifs, abrasifs ou autres
substances a usage inconnu. Les produits de nettoyage doivent étre clairement marqués comme étant destinés au nettoyage des meubles.
ATTENTION!!! Les éléments en finition brillante, dont le film protecteur a été retiré, ne doivent étre nettoyés et utilisés qu'apres 72 heures.

ES. La limpieza debe realizarse Gnicamente utilizando un pafio o una toalla ligeramente humedecida. No usar productos corrosivos, abrasivos u otros de uso
desconocido. Los productos de limpieza deben estar claramente etiquetados como destinados a la limpieza de muebles.
iATENCION! Los elementos de alto brillo, de los que se ha quitado la pelicula protectora, solo pueden limpiarse y usarse después de 72 horas.

PL. Czyszczenie nalezy wykonac wytgcznie uzywajac sciereczki lub lekko nawilzonego recznika. Nie uzywac srodkéw zracych, szorujacych iinnych o nie
wiadomym przeznaczeniu. Srodki czyszczace muszg mieé¢ wyrazne oznakowanie ze sg przeznaczone do czyszczenia mebli.

UWAGA!!! Elementy w wysokim potysku, z ktorych usunieto folie ochronng mozna czyscic i uzytkowac dopiero po uptywie 72 godzin.

RU. Yuctky cneayet BbINOAHATL TONBKO MCMONb3YA TPAMKY UM CNETKa YBAAKHEHHOE NOMOTeHLe. He MCNonb3oBaTh arpeccuBHble, abpasnBHble U Apyrue
cpeacTBa HEM3BECTHOIO Ha3HayYeHus. Yuctawme cpeacTBa AOMKHbI UMETb YETKYHO MapKUPOBKY, YTO OHWU NpeaHa3HayYeHbl 418 YNCTKU mebenu.
BHUMAHME!!! SnemeHTbI C BbICOKMM 61€CKOM, C KOTOPbIX CHATA 3aLMTHAA NNEHKA, MOXHO YNCTUTb M UCMO/b30BaTh TO/IbKO Yepes 72 yaca.

CZ. CiSténi by mélo byt provddéno pouze pouZitim hadru nebo lehce navlhceného ruéniku. NepouZivejte leptavé, abrazivni a jiné prostfedky nezndmého
Ucelu. Cistici prostifedky musi byt jasné oznaceny, Ze jsou urceny k Cisténi nabytku.

POZOR!!! Prvky s vysokym leskem, ze kterych byla odstranéna ochranna félie, Ize Cistit a pouZivat teprve po uplynuti 72 hodin.

SK. Cistenie by sa malo vykondvat vyhradne pomocou handricky alebo mierne navihceného uteraka. NepouZivajte leptavé, brisne a iné prostriedky

neznameho urcenia. Cistiace prostriedky musia byt jasne oznacené, ze su uréené na Cistenie ndbytku.
POZOR!!! Lesklé prvky, z ktorych bola odstranena ochranna félia, mozno &istit a pouzivat aZ po 72 hodinach.

HU. A tisztitast kizarélag ronggyal vagy enyhén nedvesitett torolkdzével végezze. Ne hasznaljon mard, strolé vagy mads, ismeretlen rendeltetés( szereket.

A tisztitdszereknek egyértelmen jeldlnitk kell, hogy butorok tisztitasara valok.
FIGYELEM!!! A magas fényli elemeket, amelyekrdl eltavolitottak a védéfoliat, csak 72 ora elteltével szabad tisztitani és hasznalni.

BG. YucreHeto Tpabea ga ce M3BbPLLIBA CaMO C NapLane UAKM 1eKOo HaBnaXKHeHa Kbpna. He nsnonssaiite agaven, abpasusHM 1 Apyr1 CpeacTsa C HEM3BECTHO
npegHasHavyeHue. CpeacrBaTa 3a UucTeHe TpAbBa Aa ca ACHO MapKUPaHK, Ye ca NpefHasHayeHU 3a YncTeHe Ha mebenu.

BHUMAHMUE!!! EnemeHTUTE C BUCOK BNACHK, OT KOMTO € NpemaxHaTa 3alWmTHaTa $oamno, moraT Aa ce YUCTAT U U3NoA3BaT eaBa cnea 72 yaca.

TR. Temizlik, sadece bir bez veya hafif nemli bir havlu kullanilarak yapilmahdir. Asindirici, kaziyici veya bilinmeyen amaglar igin kullanilan diger maddeleri
kullanmayiniz. Temizlik maddeleri, mobilya temizligi icin tasarlandiklarini acik¢a belirtmelidir.

DIKKAT!!! Koruyucu filmi ¢ikarilmis yiiksek parlakhkta elemanlar, ancak 72 saat sonra temizlenebilir ve kullanilabilir duruma gelir.

PT. Alimpeza deve ser realizada apenas utilizando um pano ou uma toalha ligeiramente humedecida. Ndo utilize produtos corrosivos, abrasivos ou outros
de uso desconhecido. Os produtos de limpeza devem ter uma rotulagem clara que indique serem destinados a limpeza de mobilidrio.
ATENCAO!!! Elementos de alto brilho, dos quais foi removido o filme protetor, s6 podem ser limpos e utilizados apds 72 horas.

NL. Reiniging moet uitsluitend worden uitgevoerd met een doek of een licht vochtige handdoek. Gebruik geen bijtende, schurende of andere middelen met
onbekende toepassing. Reinigingsmiddelen moeten duidelijk zijn gemarkeerd dat ze zijn bedoeld voor het reinigen van meubels.

LET OP!!! Glanzende onderdelen, waarvan de beschermfolie is verwijderd, mogen pas na 72 uur worden schoongemaakt en gebruikt.
SRB. (isc¢enje treba izvriiti samo koriséenjem krpe ili lagano navlazene peskire. Ne koristiti korozivne, abrazivne i druge materijale nepoznate namene.
Sredstva za CiS¢enje moraju biti jasno obelezena da su namenjena za ¢iSéenje namestaja.
OPREZ!!! Elementi sa visokim sjajem, sa kojih je uklonjena zastitna folija, mogu se Cistiti i koristiti tek nakon 72 sata.

RO. Curitarea trebuie efectuati exclusiv folosind o carpa sau un prosop usor umezit. Nu utilizati substante corozive, abrazive sau alte substante cu destinatie
necunoscutd. Produsele de curatare trebuie sa fie clar etichetate ca sunt destinate curatarii mobilierului.

ATENTIE!!! Elementele cu luciu ridicat, de pe care s-a indepartat folia de protectie, pot fi curatate si utilizate abia dupa 72 de ore.

SL. Cisenje je treba izvesti izkljutno z uporabo krpe ali rahlo navlaZene brisace. Ne uporabljajte jedkih, abrazivnih in drugih sredstev neznanega namena.
Cistilna sredstva morajo biti jasno oznacena, da so namenjena ¢is€enju pohistva.

POZOR!!! Elemente z visokim sijajem, iz katerih je bila odstranjena za3citna folija, je mogoce oistiti in uporabljati Sele po 72 urah.

HR.Cis¢enje treba izvesti samo koristenjem krpe ili lagano navlaZene ru¢nika. Ne koristiti korozivne, abrazivne ili druge materijale nepoznate namjene.
Sredstva za Cis¢enje moraju biti jasno oznac¢ena da su namijenjena za ¢iséenje namjestaja.

UPOZORENIJE!!! Elementi s visokim sjajem, s kojih je uklonjena zastitna folija, mogu se Cistiti i koristiti tek nakon 72 sata.

IT. La pulizia va effettuata esclusivamente usando un panno o un asciugamano leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti corrosivi, abrasivi o altri di cui
non si conosce I'uso. | prodotti per la pulizia devono essere chiaramente etichettati come destinati alla pulizia dei mobili.

ATTENZIONE!!! Gli elementi ad alta lucentezza, dai quali & stata rimossa la pellicola protettiva, possono essere puliti e utilizzati solo dopo 72 ore.

UA.OuuLLeHHA cnig npoBO4UTM nLLE 32 AOMOMOIOI raH4YipKun abo Ierko 3B0I0XKEHOIO pyLUHMKA. He BUKOpUCTOBYBaTH iaKi, abpa3unsHi Ta iHWIi 3acobu
HEeBIZLOMOro NpU3HayYeHHA. 3acobu ANA YNLLEHHA NOBUHHI MaTU YiTKe MapKyBaHHS, LLLO BOHW NPU3HaAYeHi ANA YnLLEeHHA mebnis.

YBATA!!l EnemeHTH 3 BUCOKMM BAUCKOM, 3 AKUX 6YN10 3HATO 3aXUCHY NIBKY, MOXKHA YUCTUTU Ta BUKOPUCTOBYBATU /inLLE Yepe3 72 TOAUHM.

LV. Tirigana javeic tikai ar dranu vai viegli samitrinatu dvieli. Neizmantojiet kodigus, abrazivus vai citus lidzek|us ar nezinamu lietojumu. Tiri8anas lidzekliem
jabat skaidri marketiem, ka tie ir paredzéti mébelu tirisanai.

UZMANIBU!!! Augsta spiduma elementus, no kuriem ir nonemta aizsargpléve, drikst tirit un lietot tikai péc 72 stundam.

LT. Valymas turi bati atliekamas tik naudojant skudurélj arba lengvai sudrékinta ranksluostj. Nenaudokite édziy, $vei¢iamuyjy ar kity neaiskios paskirties
priemoniy. Valymo priemoneés turi buti aiSkiai pazymetos, kad jos skirtos baldy valymui.

DEMESIO!!! Blizgius elementus, i$ kuriy buvo pasalinta apsauginé plévelé, Mo}KHO YNCcTUTb TONbKO Yepe3 72 yaca.

ET. Puhastamine tuleks teostada ainult lapiga v&i kergelt niisutatud rétikuga. Arge kasutage sédvitavaid, abrasiivseid ega muid teadmata otstarbega aineid.
Puhastusvahendid peavad olema selgelt margistatud, et need on m&eldud m6ébli puhastamiseks.

TAHELEPANU!!! K&rgldikelisi elemente, millelt on eemaldatud kaitsekiht, vdib puhastada ja kasutada alles parast 72 tundi.

Fl. puhdistaminen tulee suorittaa vain kayttamall4 liinaa tai kevyesti kosteutettua pyyhetts. Al kayta syovyttavia, hankaavia tai muita tuntemattomaan
kayttoon tarkoitettuja aineita. Puhdistusaineiden tulee olla selvasti merkittyja, etta ne on tarkoitettu huonekalujen puhdistamiseen.
VAROITUS!!! Kiiltavia osia, joista on poistettu suojakalvo, voidaan puhdistaa ja kdyttda vasta 72 tunnin kuluttua.



EN -To prevent the piece of furniture from falling over, please attach it permanently to the wall. / DE -Um ein
Umkippen des Mébelstiicks zu verhindern, muss es fix an der Wand befestigt werden. / FR -Pour éviter le basculement
des meubles, fixer au mur de fagon permanente. / ES -Para evitar que se vuelquen los muebles, fijelos
permanentemente a la pared. / PL -Aby zapobiec przewrdceniu sie mebla, nalezy na state przymocowac go do Sciany. /
RU -/1na npeaotBpateHuss ornpoKuabiBaH1s MEBGEIN ee Hazo NPpUKPenuTb K cteHe. / CZ -Chcete-li zabranit pfevraceni
nadbytku, je potfeba ho trvalo pfipevnit ke sténé. / SK -Ak chcete zabranit prevrateniu nédbytku, je potrebné ho trvalo
pripevnit ku stene. HU -A butorok felboruldsdnak megel6zése érdekében tartésan régzitse a falhoz. / BG -3a aa ce
npeaoTBpaty npeobpuLjaHe Ha mebennte e HeobxoamnMo Aa ce NpuKpensaT kbm cteHarta. / TR =Mobilyanin devrilmemesi
igin, kalici olarak duvara aparatlariyla monte edilmesi tavsiye edilir. / P -Para evitar tombamento mdveis
permanentemente anexd-lo a parede. / SLO -Da bi preprecili prevradanje pohistva za trajno pritrditev na steno. / NL -
Om kantelen te voorkomen over meubels permanent te bevestigen aan de muur. /SRB =[]a 6ucte cnpeynin npeBpTarba
HamewTaja TpajHo npuyBpLhnBare Ha 3ud. / RO -Pentru a preveni desprinderea pieselor de mobilier, va rugam sa le
fixati corespunzator pe perete. HR -Da biste sprijelili prevrtanja namjestaja trajno ga pricvrstiti na zid. / S -For att
férhindra att vélta mébler att permanent fasta den pa vdggen. / I -Per evitare che si rovesci sopra i mobili in modo
permanente attaccarlo al muro. / UKR -/lns1 3anobiraHHsi nepekugaHHs Mebnis noTpibHo rnpukpinutv ix 4o ctinn. /LT =

piestiprinatai pie sienas. / EST -Toote Uimberkukkumise véltimiseks kinnitage see seina kiilge.
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-EN-

Before suspending or fixing furniture to the

wall (in order to prevent falling over), check
the type and strength of the wall. Select wall plugs
and screws appropriate for the given type of the wall.
In the case of doubts, contact a specialist. The
installation must be performed by a competent
person. WARNING!!! If the rawlplugs with screws
are attached to the product, then they are
intended only for walls made of solid and
homogeneous materials.

-DE- Bevor Sie ein Mébelstick an einer Wand
aufhdngen oder befestigen (um es gegen
Umkippen zu sichern), prifen Sie Art und
Tragfahigkeit der Wand. Wahlen Sie die fur die Wand
geeigneten Dubel und Schrauben. Im Zweifelsfall
kontaktieren Sie bitte einen Fachmann. Die Montage
muss durch eine sachkundige Person ausgefihrt
werden. ACHTUNG!!! Wenn der Ware Diibel und
Schrauben beiliegen, sind sie ausschlieBlich zur

Anwendung an Wanden aus massiven und

einheitlichen Materialien bestimmt.
-FR- Avant de suspendre le meuble oy,d.e le fixer
au mur (dans le but déviter un
renversement), vérifiez au préalable le type et la
résistance du mur. Utilisez les chevilles et les vis
adaptées au type de mur. En cas de doute, veuillez
contacter un spécialiste. Le montage doit étre réalisé
par une personne compétente. ATTENTION!!! Si
I’ensemble contient des chevilles avec des vis,
elles sont adaptées uniquement pour les murs
constitués de matériaux pleins et homogénes.
.ES- Antes de colgar o fijar el mueble en el muro
(a fin de proteger contra el vuelco del
mueble), compruebe de antemano la naturaleza y la
resistencia de la pared. Seleccione tacos y tornillos
adecuados para el tipo de la pared. En caso de duda,
consulte a un especialista, debiendo efectuar este
montaje una persona competente. ATENCION!!!
En caso el producto esté acompafiado de tacos y
tornillos, éstos se destinan solamente a los
muros hechos con materiales sdlidos y
homogéneos.

-PL- Przed zawieszeniem mebla, lub
przymocowaniem go do $ciany (w celu
zabezpieczenia przed przewréceniem), sprawdz
wczesniej rodzaj i wytrzymato$é $ciany. Dobierz
odpowiednie kotki i wkrety do rodzaju $ciany. W
przypadku watpliwosci skontaktuj sie ze specjalista.
Montaz musi zostaé wykonany przez osobe
kompetentng. UWAGA!!! Jezeli do wyrobu s3
dotaczone kotki rozporowe z wkretami, to s3 one
przeznaczone tylko i wylgcznie do Scian
wykonanych z litych i jednorodnych materiatow.
-RU- Mepen nogselumBaHvem mebenu unu ee
KpenneHneMm K CTeHe (4nNs 3aluTbl OT
nageHwil) npoeepbTe npeABapuTENbHO TN U
MPOYHOCTb CTeHbl. ogbepuTe cooTBETCTBYHOLME
TUNY cTeHbl Ato6enm v Wypynbl. Mpy BO3HUKHOBEHUN
COMHEHWI CBAXWUTECh CO creumanucToM. MoHTax

[OIDKEH  MPOBOAUTLCS  KOMMETEHTHbIM  MULOM.
BHUMAHUE!!! Ecnu Kk usgenuio npunarairoTrcs
pacnopHble plpobens ¢  Wypynamu, OHU

npegHasHa4yeHbl UCKMHOYUTENbHO ANA CTeH U3

NUTbIX U OAHOPOAHbIX MaTepUanosB.
Pfed zavéSenim nabytku
-CZ-

pfipevnénim ke zdi (za uéelem zajisténi pred
pfevracenim) dfive zkontrolujte druh a odolnost
stény. Vyberte k druhu stény vhodné hmozdinky a
Srouby. V pfipadé pochybnosti kontaktujte
specialistu. Montaz musi byt provedena kompetentni
osobou. POZOR!!! Pokud jsou k vyrobku
prilozeny hmozZdinky se Srouby, jsou uréeny jen a
vyhradné do stén zhotovenych z masivnich a
homogennich materiald.

nebo jeho

Pred zavesenim

nabytku alebo jeho

pripevnenim na stenu (za U¢elom zaistenia

pred prevratenim) predtym skontrolujte druh
a odolnost’ steny. Vyberte k druhu steny vhodné
hmozdinky a skrutky. V pripade pochybnosti
kontaktujte Specialistu. Montaz musi byt vykonana
kompetentnou osobou. POZOR!!! Pokial su k
vyrobku prilozené hmozdinky so skrutkami, st
uréené len a vyhradne do stien zhotovenych z
masivnych a homogénnych materialov.

-HU-

-SK-

A butor felfliggesztése illetve falhoz valé
rogzitése (megakadalyozvan ezzel
eldélésének lehetdségét) elétt ellendrizze a fal fajtajat
és szilardsagat. Megfelelé, a falhoz ill6 tipliket és
csavarokat hasznalion. Ha kétsége tamadna,
konzultaljon szakemberrel. A felszerelést
csakis egy hozzaértd szakember végezheti el.
FIGYELEM!!! Ha a termékhez tipliket és
csavarokat mellékeltiink, akkor ezeket csakis
tomor és homogén anyagbdl késziilt falakhoz

szabad hasznalni.
-BG- [peau paa sakauyute mebena, v npeaw aa
ro npuKpenute KbMm cTeHaTa (3a ga ce
npepoTBpaTh nagaHeTo), npoBsepeTe
npeaBapuTeNiHo BuMAa M cunata Ha cTeHaTa.
W3nonsgalite awo6enu u BUHTOBE MOAXOASALM 3a
Buga Ha cTeHaTa. B cnyyall Ha CcbMHeHue,
KOHCYNTMpaliTe ce cbc creyuanucT. MoHTaxbT
TpsibBa Aa 6bAe N3BBLPLUEH OT KOMMETEHTHO NnLe.
BHUMAHUE!!! Ako ¢ npoaykTa ca AocTaBeHM
Ao6enu U BUHTOBE, Te ca MNpeAHa3Ha4YeHu
€NUHCTBEHO 3a CTEHU, M3paboTEHU OT TBBHPAU U

€AHOpPOAHU MaTepuanu.

-TR- Mobilyay! duvara asmadan veya montaj
etmeden 6nce (devrilmesini énlemek igin)
duvarin tarind ve dayanakligini kontrol edin. Duvara
uygun dubelleri ve vidalari segin. Emin olamamaniz
durumunda bir uzman ile irtibata gegin. Kurulum
yetkili bir kisi tarafindan yapilmalidir. DIKKAT!!! Bir
irin ile birlikte vidalar ve dibeller verilirse,
bunlar sadece kati ve homojen malzemelerden

yapilmig duvarlara uygundur.
-PT- Antes de pendurar ou fixar o moével na
parede (a fim de proteger contra a sua
queda), verifique com antecedéncia a sua natureza e
resisténcia. Selecione buchas e parafusos
adequados para o tipo da parede. Em caso de
duvida, consulte um especialista. A montagem deve
ser efetuado por uma pessoa competente.
ATENGAO !!! Se o produto for acompanhado de
buchas e parafusos, estes destinam-se so6 as
paredes feitas com materiais sodlidos e
homogéneos.

.SLO- Pred montaZo pohiStva na steno ali
pritrditve le-tega k steni (v cilju prepreditve,
da se ne prevrne) prej preverite vrsto in mo¢nost
stene. Izberite vlozke in vijake, ki odgovarjajo vrsti
stene. V primeru dvomov se posvetute s
specialistom. Montazo sme opraviti izkljuéno
ustrezno kvalificirana oseba. POZOR!!! Ce so k
izdelku priloZeni razporni viozki z vijaki, so le-ti
namenjeni samo in izkljuéno za montazo na stene,
izdelane iz masivnih in homogenih materialov.

-NL- Voordat u het meubel ophangt of bevestigt
tegen de muur (om het te beschermen tegen
omvallen) dient u het type en de duurzaamheid van
deze muur na te kijken. Maak gebruik van pluggen
en schroeven die geschikt zijn voor het type muur.
Neem in geval van twijfels contact op met een
specialist. De assemblage dient te worden uitgevoerd
door iemand met kennis van zaken. OPGELET!!!
Indien u kunt kiezen uit bijgevoegde pluggen met
schroeven, dan zijn deze uitsluitend bestemd
voor muren van massieve, homogene materialen.

Pre veSanja namestaja, ili pricvrs¢ivanja ga
-SRB- do zida (radi osiguranja od prevrtanja), treba
unapred proveriti vrstu i izdrzZljivost zida. Treba birati
odgovarajuce eksere i vike prema odredenoj vrsti zida.
U slucaju sumnje kontaktirati se sa struénjakom.
Montazu mora izvrsiti kompetentno lico. NAPOMENA!!!
Ukoliko uz proizvod priloZeni su rastezni ekseri sa
vijcima, to su oni namenjeni samo i iskljuéivo za
zidove izradene iz évrstih i jednorodnih materijala.
-RO- Tnainte de suspendarea unei piese de mobilier
sau atasarea acestuia la perete (pentru a
preveni bascularea), verificati in prealabil tipul si gradul
de rezistentd a peretelui. Montati diblurile si suruburile
adecvate pentru tipul de perete. In caz de indoiali,
consultati un specialist. Instalarea trebuie sa fie efectuata
de catre o persoana competentd. ATENTIE!!! Daca un
produs este livrat impreuna cu dibluri cu suruburi,
inseamna ca este proiectat sunt proiectate exclusiv
pentru pereti realizati din materiale solide si
omogene.
Prije kacenja namestaja ili montaZe na zidu (u

cilju zastite od prevtranja), provjerite vrstu zida
i njegovu otpornost. Izaberite odgovaraju¢e Sarafove i
uvijate za odredenu vrstu zida. U slu¢aju nejasnoca,
kontaktirajte stru€njaka. MontaZu treba vrsiti stru¢no lice.
PAZNJA ! Ako uz proizvod su ukljuéeni Sarafovi,
znaéi to da su oni namjenjeni samo za zidove

napravljene od jedne vrste materijala.

Innan moébeln hangs upp eller férankras i
-SV- vaggen (sa att den inte vélter), kontrollera forst
hur vaggen ar uppbyggd och hur mycket den kan
belastas. Valj sedan 1amplig vaggplugg och skruv. Om du
ar osaker ta kontakt med en specialist. Montage maste
utféras av kompetent person. OBS!!! Om produkten
levereras med vaggplugg och skruv ar de avsedda
endast till viggar av kompakt homogent material.

-IT - Prima di appendere i mobili,oppure attaccarli
al muro (per proteggerli da ribaltamenti),
verifica prima la tipologia e resistenza del muro. Scegli i
tasselli e viti piu adatti per il tipo di muro. In caso di dubbi
contattare uno specialista. Il montaggio deve essere fatto
da una persona competente. ATTENZIONE!!!Se viti e
tasselli sono inclusi nell'offerta, essi sono utilizzabili
solamente per i muri fatti di un certo tipo di materiale.

Mepen nigBiwyBaHHAM Mebnie abo ix
-UKR- KPINMeHHsIM A0 CTiHU (3 METoK 3axucTy Big
nagjiHb) nepesipTe NonepeaHbo TUM Ta MILHICTb CTiHW.
Mip6epiTb BignoBigHi TMNY cTiHM Atobeni Ta wypynu. Mpu
HasBHOCTI CYMHIBIB 3B’SXiTbCS 3i crneujanictoM. MoHTax

MOBUHEH  MPOBOAWUTUCA  KOMMETEHTHol  ocoboto.
YBATA!!! flkwo Ao BUpoGy AoAaloTbes PO3MipHi
awbeni 3 wWypynamMu, BOHM NpPU3HAYalOThCSA

BUKMIOYHO ANA CTIH 3 NWTUX Ta OAHOPIAHUX

marepianiB.

Norint pakabinti baldus (arba pritvirtinti prie
-LT- _ % Gt ol ;

sienos), reikia patikrinti sienos kokybe ir
stipruma. Reikia pasirinkti varztus tinkamus sienos tipui.
Kilus klausimams raginame kreiptis j specialistus.
Montavimg  turi  atlikti kompetentingas  asmuo.
DEMESIO!!! Varztai pateikti su baldais yra skirti tik
vientisy medziagy pastatytams sienams.

Pirms pakarat, piestiprinat mébeli pie sienas (lai
-LV- to aizsargatu pret apgasanos), parbaudiet
sienas veidu un nestspéju. lzvélieties sienas
veidam atbilsto$us dibelus un skrives. Saubu gadijuma
sazinieties ar specialistu. Montaza javeic kvalificétai
personai. UZMANIBU!!!  Ja izstradajumam ir
pievienoti dibeli ar skrivém, tie ir paredzéti tikai un
vienigi sienam, kas izgatavotas no cietiem un

viendabigiem materialiem.
-EST- Enne mdébli riputamist vai kinnitamist seinale
(Umbermineku tékestamiseks), tuleks enne
uurida seina olemust ja tugevust. Paigaldada ttublid ja
kruvid vastavalt seinale. Kahtluse korral konsulteeruda
spetsialistiga. Paigaldus tuleb teostada padeva isiku
poolt. TAHELEPANU!!! Kui toodega on kaasas tiiiiblid
kruvidega on need moéeldud ainult tahkete ja
homogeensest materjalidest valmistatud seintele.

Seinien kantavuus ja tyyppi on aina
tarkistettava ennen kuin kalusteita aletaan
kiinnittaa tai ripustaa seinaan kaatumisen
estéamiseksi. Valitse kiinnitysruuvit ja tulpat seinatyypin
mukaan. Epéselvissa tapauksissa ota yhteys
asiantuntijaan. Asennuksen saa suorittaa vain pateva
ammattilainen.VAROITUS!!! Tuotteen mukana tulevat
ruuvit ja tulpat ovat tarkoitettu vain kiinteisiin
seiniin kaytettaviksi.

-FI-



-EN-

Before suspending or fixing furniture to the

wall (in order to prevent falling over), check
the type and strength of the wall. Select wall plugs
and screws appropriate for the given type of the wall.
In the case of doubts, contact a specialist. The
installation must be performed by a competent
person. WARNING!!! If the rawlplugs with screws
are attached to the product, then they are
intended only for walls made of solid and
homogeneous materials.

-DE- Bevor Sie ein Mébelstick an einer Wand
aufhdngen oder befestigen (um es gegen
Umkippen zu sichern), prifen Sie Art und
Tragfahigkeit der Wand. Wahlen Sie die fur die Wand
geeigneten Dubel und Schrauben. Im Zweifelsfall
kontaktieren Sie bitte einen Fachmann. Die Montage
muss durch eine sachkundige Person ausgefihrt
werden. ACHTUNG!!! Wenn der Ware Diibel und
Schrauben beiliegen, sind sie ausschlieBlich zur

Anwendung an Wanden aus massiven und

einheitlichen Materialien bestimmt.
-FR- Avant de suspendre le meuble oy,d.e le fixer
au mur (dans le but déviter un
renversement), vérifiez au préalable le type et la
résistance du mur. Utilisez les chevilles et les vis
adaptées au type de mur. En cas de doute, veuillez
contacter un spécialiste. Le montage doit étre réalisé
par une personne compétente. ATTENTION!!! Si
I’ensemble contient des chevilles avec des vis,
elles sont adaptées uniquement pour les murs
constitués de matériaux pleins et homogénes.
.ES- Antes de colgar o fijar el mueble en el muro
(a fin de proteger contra el vuelco del
mueble), compruebe de antemano la naturaleza y la
resistencia de la pared. Seleccione tacos y tornillos
adecuados para el tipo de la pared. En caso de duda,
consulte a un especialista, debiendo efectuar este
montaje una persona competente. ATENCION!!!
En caso el producto esté acompafiado de tacos y
tornillos, éstos se destinan solamente a los
muros hechos con materiales sdlidos y
homogéneos.

-PL- Przed zawieszeniem mebla, lub
przymocowaniem go do $ciany (w celu
zabezpieczenia przed przewréceniem), sprawdz
wczesniej rodzaj i wytrzymato$é $ciany. Dobierz
odpowiednie kotki i wkrety do rodzaju $ciany. W
przypadku watpliwosci skontaktuj sie ze specjalista.
Montaz musi zostaé wykonany przez osobe
kompetentng. UWAGA!!! Jezeli do wyrobu s3
dotaczone kotki rozporowe z wkretami, to s3 one
przeznaczone tylko i wylgcznie do Scian
wykonanych z litych i jednorodnych materiatow.
-RU- Mepen nogselumBaHvem mebenu unu ee
KpenneHneMm K CTeHe (4nNs 3aluTbl OT
nageHwil) npoeepbTe npeABapuTENbHO TN U
MPOYHOCTb CTeHbl. ogbepuTe cooTBETCTBYHOLME
TUNY cTeHbl Ato6enm v Wypynbl. Mpy BO3HUKHOBEHUN
COMHEHWI CBAXWUTECh CO creumanucToM. MoHTax

[OIDKEH  MPOBOAUTLCS  KOMMETEHTHbIM  MULOM.
BHUMAHUE!!! Ecnu Kk usgenuio npunarairoTrcs
pacnopHble plpobens ¢  Wypynamu, OHU

npegHasHa4yeHbl UCKMHOYUTENbHO ANA CTeH U3

NUTbIX U OAHOPOAHbIX MaTepUanosB.
Pfed zavéSenim nabytku
-CZ-

pfipevnénim ke zdi (za uéelem zajisténi pred
pfevracenim) dfive zkontrolujte druh a odolnost
stény. Vyberte k druhu stény vhodné hmozdinky a
Srouby. V pfipadé pochybnosti kontaktujte
specialistu. Montaz musi byt provedena kompetentni
osobou. POZOR!!! Pokud jsou k vyrobku
prilozeny hmozZdinky se Srouby, jsou uréeny jen a
vyhradné do stén zhotovenych z masivnich a
homogennich materiald.

nebo jeho

Pred zavesenim nabytku alebo jeho

pripevnenim na stenu (za U¢elom zaistenia

pred prevratenim) predtym skontrolujte druh
a odolnost’ steny. Vyberte k druhu steny vhodné
hmozdinky a skrutky. V pripade pochybnosti
kontaktujte Specialistu. Montaz musi byt vykonana
kompetentnou osobou. POZOR!!! Pokial su k
vyrobku prilozené hmozdinky so skrutkami, st
uréené len a vyhradne do stien zhotovenych z
masivnych a homogénnych materialov.

-HU-

-SK-

A butor felfliggesztése illetve falhoz valé
rogzitése (megakadalyozvan ezzel
eldélésének lehetdségét) elétt ellendrizze a fal fajtajat
és szilardsagat. Megfelelé, a falhoz ill6 tipliket és
csavarokat hasznalion. Ha kétsége tamadna,
konzultaljon szakemberrel. A felszerelést
csakis egy hozzaértd szakember végezheti el.
FIGYELEM!!! Ha a termékhez tipliket és
csavarokat mellékeltiink, akkor ezeket csakis
tomor és homogén anyagbdl késziilt falakhoz

szabad hasznalni.
-BG- [peau paa sakauyute mebena, v npeaw aa
ro npuKpenute KbMm cTeHaTa (3a ga ce
npepoTBpaTh nagaHeTo), npoBsepeTe
npeaBapuTeNiHo BuMAa M cunata Ha cTeHaTa.
W3nonsgalite awo6enu u BUHTOBE MOAXOASALM 3a
Buga Ha cTeHaTa. B cnyyall Ha CcbMHeHue,
KOHCYNTMpaliTe ce cbc creyuanucT. MoHTaxbT
TpsibBa Aa 6bAe N3BBLPLUEH OT KOMMETEHTHO NnLe.
BHUMAHUE!!! Ako ¢ npoaykTa ca AocTaBeHM
Ao6enu U BUHTOBE, Te ca MNpeAHa3Ha4YeHu
€NUHCTBEHO 3a CTEHU, M3paboTEHU OT TBBHPAU U

€AHOpPOAHU MaTepuanu.

-TR- Mobilyay! duvara asmadan veya montaj
etmeden 6nce (devrilmesini énlemek igin)
duvarin tarind ve dayanakligini kontrol edin. Duvara
uygun dubelleri ve vidalari segin. Emin olamamaniz
durumunda bir uzman ile irtibata gegin. Kurulum
yetkili bir kisi tarafindan yapilmalidir. DIKKAT!!! Bir
irin ile birlikte vidalar ve dibeller verilirse,
bunlar sadece kati ve homojen malzemelerden

yapilmig duvarlara uygundur.
-PT- Antes de pendurar ou fixar o moével na
parede (a fim de proteger contra a sua
queda), verifique com antecedéncia a sua natureza e
resisténcia. Selecione buchas e parafusos
adequados para o tipo da parede. Em caso de
duvida, consulte um especialista. A montagem deve
ser efetuado por uma pessoa competente.
ATENGAO !!! Se o produto for acompanhado de
buchas e parafusos, estes destinam-se so6 as
paredes feitas com materiais sodlidos e
homogéneos.

.SLO- Pred montaZo pohiStva na steno ali
pritrditve le-tega k steni (v cilju prepreditve,
da se ne prevrne) prej preverite vrsto in mo¢nost
stene. Izberite vlozke in vijake, ki odgovarjajo vrsti
stene. V primeru dvomov se posvetute s
specialistom. Montazo sme opraviti izkljuéno
ustrezno kvalificirana oseba. POZOR!!! Ce so k
izdelku priloZeni razporni viozki z vijaki, so le-ti
namenjeni samo in izkljuéno za montazo na stene,
izdelane iz masivnih in homogenih materialov.

-NL- Voordat u het meubel ophangt of bevestigt
tegen de muur (om het te beschermen tegen
omvallen) dient u het type en de duurzaamheid van
deze muur na te kijken. Maak gebruik van pluggen
en schroeven die geschikt zijn voor het type muur.
Neem in geval van twijfels contact op met een
specialist. De assemblage dient te worden uitgevoerd
door iemand met kennis van zaken. OPGELET!!!
Indien u kunt kiezen uit bijgevoegde pluggen met
schroeven, dan zijn deze uitsluitend bestemd
voor muren van massieve, homogene materialen.

Pre veSanja namestaja, ili pricvrs¢ivanja ga
-SRB- do zida (radi osiguranja od prevrtanja), treba
unapred proveriti vrstu i izdrzZljivost zida. Treba birati
odgovarajuce eksere i vike prema odredenoj vrsti zida.
U slucaju sumnje kontaktirati se sa struénjakom.
Montazu mora izvrsiti kompetentno lico. NAPOMENA!!!
Ukoliko uz proizvod priloZeni su rastezni ekseri sa
vijcima, to su oni namenjeni samo i iskljuéivo za
zidove izradene iz évrstih i jednorodnih materijala.
-RO- Tnainte de suspendarea unei piese de mobilier
sau atasarea acestuia la perete (pentru a
preveni bascularea), verificati in prealabil tipul si gradul
de rezistentd a peretelui. Montati diblurile si suruburile
adecvate pentru tipul de perete. In caz de indoiali,
consultati un specialist. Instalarea trebuie sa fie efectuata
de catre o persoana competentd. ATENTIE!!! Daca un
produs este livrat impreuna cu dibluri cu suruburi,
inseamna ca este proiectat sunt proiectate exclusiv
pentru pereti realizati din materiale solide si
omogene.
Prije kacenja namestaja ili montaZe na zidu (u

cilju zastite od prevtranja), provjerite vrstu zida
i njegovu otpornost. Izaberite odgovaraju¢e Sarafove i
uvijate za odredenu vrstu zida. U slu¢aju nejasnoca,
kontaktirajte stru€njaka. MontaZu treba vrsiti stru¢no lice.
PAZNJA ! Ako uz proizvod su ukljuéeni Sarafovi,
znaéi to da su oni namjenjeni samo za zidove

napravljene od jedne vrste materijala.

Innan moébeln hangs upp eller férankras i
-SV- vaggen (sa att den inte vélter), kontrollera forst
hur vaggen ar uppbyggd och hur mycket den kan
belastas. Valj sedan 1amplig vaggplugg och skruv. Om du
ar osaker ta kontakt med en specialist. Montage maste
utféras av kompetent person. OBS!!! Om produkten
levereras med vaggplugg och skruv ar de avsedda
endast till viggar av kompakt homogent material.

-IT - Prima di appendere i mobili,oppure attaccarli
al muro (per proteggerli da ribaltamenti),
verifica prima la tipologia e resistenza del muro. Scegli i
tasselli e viti piu adatti per il tipo di muro. In caso di dubbi
contattare uno specialista. Il montaggio deve essere fatto
da una persona competente. ATTENZIONE!!!Se viti e
tasselli sono inclusi nell'offerta, essi sono utilizzabili
solamente per i muri fatti di un certo tipo di materiale.

Mepen nigBiwyBaHHAM Mebnie abo ix
-UKR- KPINMeHHsIM A0 CTiHU (3 METoK 3axucTy Big
nagjiHb) nepesipTe NonepeaHbo TUM Ta MILHICTb CTiHW.
Mip6epiTb BignoBigHi TMNY cTiHM Atobeni Ta wypynu. Mpu
HasBHOCTI CYMHIBIB 3B’SXiTbCS 3i crneujanictoM. MoHTax

MOBUHEH  MPOBOAWUTUCA  KOMMETEHTHol  ocoboto.
YBATA!!! flkwo Ao BUpoGy AoAaloTbes PO3MipHi
awbeni 3 wWypynamMu, BOHM NpPU3HAYalOThCSA

BUKMIOYHO ANA CTIH 3 NWTUX Ta OAHOPIAHUX

marepianiB.

Norint pakabinti baldus (arba pritvirtinti prie
-LT- _ % Gt ol ;

sienos), reikia patikrinti sienos kokybe ir
stipruma. Reikia pasirinkti varztus tinkamus sienos tipui.
Kilus klausimams raginame kreiptis j specialistus.
Montavimg  turi  atlikti kompetentingas  asmuo.
DEMESIO!!! Varztai pateikti su baldais yra skirti tik
vientisy medziagy pastatytams sienams.

Pirms pakarat, piestiprinat mébeli pie sienas (lai
-LV- to aizsargatu pret apgasanos), parbaudiet
sienas veidu un nestspéju. lzvélieties sienas
veidam atbilsto$us dibelus un skrives. Saubu gadijuma
sazinieties ar specialistu. Montaza javeic kvalificétai
personai. UZMANIBU!!!  Ja izstradajumam ir
pievienoti dibeli ar skrivém, tie ir paredzéti tikai un
vienigi sienam, kas izgatavotas no cietiem un

viendabigiem materialiem.
-EST- Enne mdébli riputamist vai kinnitamist seinale
(Umbermineku tékestamiseks), tuleks enne
uurida seina olemust ja tugevust. Paigaldada ttublid ja
kruvid vastavalt seinale. Kahtluse korral konsulteeruda
spetsialistiga. Paigaldus tuleb teostada padeva isiku
poolt. TAHELEPANU!!! Kui toodega on kaasas tiiiiblid
kruvidega on need moéeldud ainult tahkete ja
homogeensest materjalidest valmistatud seintele.

Seinien kantavuus ja tyyppi on aina
tarkistettava ennen kuin kalusteita aletaan
kiinnittaa tai ripustaa seinaan kaatumisen
estéamiseksi. Valitse kiinnitysruuvit ja tulpat seinatyypin
mukaan. Epéselvissa tapauksissa ota yhteys
asiantuntijaan. Asennuksen saa suorittaa vain pateva
ammattilainen.VAROITUS!!! Tuotteen mukana tulevat
ruuvit ja tulpat ovat tarkoitettu vain kiinteisiin
seiniin kaytettaviksi.

-FI-



-EN -

Furniture containing wood-based panels (particle board, fibreboard, plywood etc.) may emit into indoor air inconsiderable amounts of substances used in the production
processes. The level of this emission is examined and it meets the applicable standards. After assembling the furniture, it is advised to regularly ventilate the room where the
furniture stands, which should last about four weeks or until the smell is eliminated.

- DE -

Méobel mit Holzwerkstoffplatten (Spanplatten, Faserplatten, Sperrholz usw.) k6nnen unbedeutende

Mengen von Stoffen, die in den Produktionsprozessen verwendet werden, in die Raumluft emittieren. Die Hohe dieser Emissionen wird gepriift und entspricht den geltenden
Normen. Nach dem Zusammenbau der M&bel ist es ratsam, den Raum, in dem die Mébel stehen, regelméBig zu liiften, und zwar tiber etwa vier Wochen oder solange, bis der
Geruch verschwindet.

-FR-

Les meubles contenant des panneaux a base de bois (panneaux de particules, panneaux de fibres de bois, panneaux contreplaqués etc.) peuvent émettre dans

I’air des quantités négligeables de substances utilisées dans les processus de production. Le niveau de cette émission est examiné et il répond aux normes applicables.
Apres avoir assemblé les meubles, il est conseillé d’aérer réguliérement le local ou se trouvent les meubles, ce qui va durer environ quatre semaines ou jusqu'a ce que
I‘odeur soit éliminée.

-ES -

Los muebles hechos de tableros derivados de la madera (tableros de particulas, fibras, madera contrachapada, etc.) pueden emitir al aire interior cantidades insignificantes
de sustancias utilizadas en los procesos de produccion. El nivel de esta emision esta probado y cumple con los estandares aplicables. Una vez montados los muebles, se
recomienda ventilar regularmente la habitacion en la que estos se encuentren, lo que debe repetirse durante unas cuatro semanas o hasta que se elimine el olor.

-PL-
Meble zawierajace plyty drewnopochodne (plyta wiérowa, ptyty z wiékien, sklejka itp.) moga emitowa¢ do powietrza w pomieszczeniach, nieznaczne ilosci substanc;ji
uzywanych w procesach produkcji. Poziom tej emisji jest badany i spetnia obowigzujace normy. Po zmontowaniu mebla zaleca sie regularne wietrzenie pomieszczenia, w
ktérym znajduje sie mebel, co powinno trwa¢ okoto cztery tygodnie lub do czasu wyeliminowania zapachu.

-RU -

Me6enb, cogepxalyan apeBecHble nnuTol (ACM, ABIM, daHepy u Ap.), MOXeT BbiAeNATb B BO3AyX NOMeLLEHNA He6ornbluoe KONUYeCTBO BeLLecTB, UCNOoNb3yeMbiX B
NPOU3BOACTBEHHbIX NpoLleccax. YpoBeHb 3TOr0 BblAeNIeHUsi NPOBEePeH U COOTBETCTBYET NPUMEHUMbIM cTaHaapTaMm. Mocne c6opku meGenu pekoMeHAyeTCsA perynsipHo
npoBeTPUBaTh NoMelleHUe c MeGenbio B Te4eHUe OKONO YeTbipex Hefienb UK A0 YCTPaHeHUs 3anaxa.

5CZ=

Nabytek s panely na bazi dieva (drevotfiska,

dievovlaknité desky , preklizka atd.) muze uvoliiovat do vzduchu v mistnosti malé mnozstvi latek pouzivanych pfi vyrobé. Hladina téchto emisi je testovana a spliiuje platné
normy. Po provedeni montaze nabytku se doporucuje mistnost, v které se nachazi nabytek,

pravidelné vétrat, a to po dobu asi étyf tydni nebo do vymizeni pachu.

-SK-

Z nabytku, ktory ma niektoré ¢asti vyrobené z panelov na baze dreva (drevotrieskové dosky, drevovlaknité dosky, preglejka atd’.), sa mézu do ovzdusSia v interiéri uvolfiovat’
zanedbatelné mnozstva latok pouzivanych vo vyrobnych procesoch. Urover tychto emisii je kontrolovana a spiiia platné normy. Po zlozeni nabytku

sa odporuca pravidelne vetrat’ miestnost’, v ktorej ste umiestnili zmontovany nabytok. Vetrajte priblizne Styri tyzdne alebo kym zapach nezmizne.

-HU-
A faalapu lemezeket (faforgacslap, farostlemez, rétegelt lemez stb.) tartalmazé butorok a beltéri levegébe kis mennyiségben kibocsathatnak a gyartasi

folyamatokban hasznalt anyagokat. Ennek a kibocsatasnak a szintje tesztelve van, és megfelel a vonatkozé6 szabvanyok kévetelményeinek. A butor osszeszerelése utan javasolt
a butort befogad6 helyiséget rendszeresen szell6ztetni, ami koriilbeliil négy hétig, vagy a szag megsziinéséig tartson.

-BG -

MeGenute, B KOUTO Ca U3MON3BaHMU NIIOCKOCTU Ha AbpBecHa ocHoBa (MAY NnockocTh, NNOCKOCTU OT AbPBECHU BNakHa, WNepnnaTt v 4p.) MoraT ja oTAeNAT BbB Bb3AyXa B
NoMeLLeHUATa He3HAYMTENHN KONMYecTBa BellecTBa, M3NON3BaHM B NPOM3BOACTBEHUTe npolieck. HUBOTO Ha Te3n OTAensiHU BellecTBa e TeCTBaHO M U3NbIHABA
MU3UCKBaHMATA Ha AieNCcTBalLUTe cTaHAapTu. Cnen crno6sBaHe Ha meGenure ce npenopb4YBa peJOBHO MNpoBeTpsiBaHe Ha NoMelleHUeTo, B KOeTo ca meGenure, B npoAabiKeHue
Ha OKOJ10 YeTUpU ceaAMULIU UITU IoKaTO MUpU3MaTa UsvyesHe.

< TR—

Ahsap paneller (sunta, odunlifi kontrplak, vb. paneller) iceren mobilyalar, i¢c mekandaki havaya, az miktarlarda iiretiminde kullanilan maddelerin salinimina yol

acabilirler. Bu emisyonun seviyesi test edilmistir ve gecerli standartlari kargilamaktadir. PMobilyanin kurulumunun ardindan, yaklasik doért hafta boyunca veya koku giderilene
kadar, mobilyalarin bulundugu odanin diizenli olarak havalandirilmasi énerilir.

-PT -

Os moveis que contém painéis a base de madeira (aglomerado de particulas, aglomerado de fibras, contraplacado, etc.) pode emitir, para o ar interior, quantidades
insignificantes de substancias utilizadas

nos processos de producéo. O nivel destas emissdes é testado e cumpre as normas aplicaveis. Uma vez montado um mével, recomenda-se que a sala onde o moével é
colocado seja arejada regularmente, o que deve durar cerca de quatro semanas ou até o cheiro ter desaparecido.

-SLO -

Pohistvo sestavljeno iz lesenih plos¢ (iverna plosca, plosce iz lesenih viaken, furnir itd.) lahko v zrak v prostorih izhlapeva manjse koli¢ine snovi, ki so se uporabljale v
proizvodnjih postopkih. Raven te emisije je testirana in ustreza veljavnim standardom. Po namestitvi pohistva je priporo¢eno redno prezracevati prostor, v katerem se pohistvo
nahaja. Prezra¢evanje naj bi trajalo priblizno stiri tedne oz. dokler vonj ne izgine.

-NL-

Meubelen die platen op houtbasis bevatten (spaanplaat, vezelplaat, multiplex, enz.) kunnen in de binnenlucht onbeduidende hoeveelheden stoffen uitstoten die in het
productieproces worden gebruikt.. Het niveau van deze emissie wordt getest en voldoet aan de geldende normen. Eenmaal een meubelstuk is gemonteerd, is het raadzaam de
kamer waarin het meubelstuk is geplaatst regelmatig te luchten, wat ongeveer vier weken moet duren of totdat de geur is verdwenen..

- SRB -

Namestaj koji sadrzi ploce na bazi drveta (iverica, plo¢e od vlakana, Sperploca, itd.) moze da emituje u vazduh u prostorijama, neznatne koli¢ine supstanci koje se koriste u
proizvodnim procesima. Nivo ove emisije je testiraniispunjava vazece standarde. Nakon sklapanja namestaja, preporucuje se redovno provetravanje prostorije sa namestajem,
Sto bi trebalo da traje oko cetiri nedelje ili dok se miris ne eliminise.

-EST -
Puidupohiseid plaate (puitlaastplaat, puitkiudplaat, vineer jne) sisaldav moéodbel voib vahesel mééral eraldada 6hku tootmisprotsessides kasutatavaid aineid.

Selle emissiooni tase on testitud ja vastab kehtivatelestandarditele. Parast m66bli kokkupanekut on soovitatav ruumi koos moobliga regulaarselt
ventileerida, mis peaks kestma umbes neli nadalat voi kuni I6hna kadumiseni.



- RO -

Mobilierul care contine panouri pe baza de lemn (PAL, panouri din fibre , placaj etc.) poate emite in mediul

inconjurator cantitati nesemnificative de substante utilizate in procesele de productie. Nivelul acestor emisii este masurat si se incadreaza in standardele in
vigoare. PDupa asamblarea mobilierului, se recomanda aerisirea camerei in mod regulat, timp de aproximativ patru saptamani sau pana cand mirosul dispare.

-HR -

Namjestaj koji sadrzi ploce na bazi drva (iverica, vlaknatice, Sperploca itd.) moze ispustati u zrak u

prostorijama, neznatne koli¢ine tvari koje se koriste u proizvodnim procesima. Razina ove emisije je ispitivana i zadovoljava vaze¢e standarde. Nakon sastavljanja
namjestaja preporuca se redovito provjetravanje prostorije u kojoj se nalazi namjestaj, Sto bi trebalo

trajati oko cetiri tjedna ili dok miris ne nestane.

-IT=-
| mobili che contengono pannelli a base di legno (pannelli truciolari, pannelli di fibre, legno compensato, etc.) possono emettere nell’aria, nei locali in cui tali mobili sono
installati, quantita insignificanti di sostanze utilizzate nei processi produttivi. Il livello di questa emissione viene controllato e soddisfa gli standard applicabili. Dopo aver
assemblato i mobili, si consiglia di ventilare regolarmente la stanza con questi mobili, il che dovrebbe durare circa quattro settimane o fino

all’eliminazione dell’odore.

- UKR -

Me6ni, fiKi MicTATb AepeBONoOXigHI NNINTU (OPiEHTOBaAHO- CTPYXKOBY a6o fepeBUHHOBONOKHUCTY NNUTY, daHepy), MOXYTb BUKUAATU B NOBITPS B NPUMILLEHHAX He3Ha4YHYy
KiNIbKICTb pe4YOBUH, fIKi BUKOPUCTOBYIOTLCA B Npoueci BUpoGHMUTBA. PiBeHb LiUX BUKUAIB

BUMIPIOETLCA | BigNoBiAae YNHHMM HOpMaM.

PekomeHAY€ETbCA perynsapHo NpoBiTpoBaTH

NOMiLLEeHHS, B AKOMY 3HaXOAATbLCA WOWHO CKnafeHi Me6ni, — Lie NTOBMHHO TPMBATH NPUGIIM3HO YOTUPU TUXKHI 260 JO MOMEHTY BUAANEHHs 3anaxy.

«'P=
Baldai, kuriy sudétyje yra medienos ploks¢iy (medzio drozliy plok$¢iy, medzio plauso ploksciy, faneros ir kt.) j patalpy ora gali iSskirti nedidelj kiekj medziagy, naudojamy
gamybos procesuose. Sios emisijos lygis yra tikrinamas ir atitinka galiojan&ius standartus.

Surinkus balda rekomenduojama reguliariai védinti patalpa, kurioje jis yra, kas turéty trukti apie 4 savaites, kol kvapas visisSkai iSnyks.

-LV-

Koka mébeles (skaidu platnes, Skiedru platnes,

saplaksnis utt.) var izdalit nelielu daudzumu vielu telpa, ko izmanto razo$anas procesa. STs emisijas limenis tiek pétits, un tas atbilst pasreiz&jiem standartiem. PP&c mébelu
uzstadisanas ieteicams regulari védinat telpu, kura atrodas mébeles — vismaz ¢etras nedélas vai lidz smakas pazu$anas bridim

-Fl-
Puupohijaisia levyja (lastulevy, kuitulevy, vaneri jne.) sisdltavat kalusteet voivat padstad sisdilmaan pienia maaria tuotantoprosesseissa kéytettyja aineita. Taman paaston
taso on tutkittu ja se tayttda voimassa olevat normit. Kalusteiden asentamisen jilkeen on suositeltavaa tuulettaa huone, jossa kalusteet ovat sainnéllisesti, minka tulisi
kestéda noin nelja viikkoa tai kunnes haju on poistunut.
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?,, Packaging elements C)
s Instructions ‘ ‘

PL -Szanowny Kliencie, jesli zamontujesz uszkodzony element, Twoja reklamacja nie
bedzie uznana. Zachowaj etykiete do celéw reklamacyjnych.

DE -Sehr geehrter Kunde, wenn Sie ein defektes Bauteil einbauen, wird lhre
Reklamation nicht anerkannt. Bewahren Sie das Etikett fiir Reklamationszwecke auf.
EN -Dear Customer, if you install a defective component, your claim will not be
accepted. Keep the label for claim purposes.

CZ -Vaieny Zakazniku, pokud nainstalujete vadny komponent, vase reklamace nebude
uznana. Stitek si uschovejte pro Gcely reklamace.

SK -Vazeny Zakaznik, ak nainstalujete chybny komponent, vasa reklamacia nebude
uznana. Stitok si uschovajte na tcely reklamdcie.

HR -Postovani Kupci, ukoliko ugradite oSteceni element, reklamacija se nece uvaziti.
Sacuvajte naljepnicu u svrhu reklamacije.

HU -Kedves Vasarld, ha hibas alkatrészt szerel be, panaszat nem ismerjiik el. Tartsa
meg a cimkét az igényléshez.

FR -Cher Client, si vous installez un composant défectueux, votre réclamation ne sera
pas prise en compte. Conserver |'étiquette en cas de réclamation.

ARTON S.C.
Trebaczow 4, 63-642 Perzow
e-mail: gpsr@arton -meble.pl



